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 صحیح چند بیت از شاهنامهمویی به ریسمان ت
 
 

 محمد جعفر یاحقی
 دانشگاه فردوسی شناسیقطب علمی فردوسی

 
فردوسی در دست نیست، برای  یهکهن و منلّحی از شاهنام یهاکنون که نسخ

ای، هرچند تصحیح آنچه هست، به مصداق ا غریق یَتشبثّ بکُِلّ حَشیشٍ، باید به هر وسیله
لاخره برای پیدا کردن صورتی نزدیک به آنچه فردوسی خردک و نادرخور، چنگ زد و با

 یهترین این امکاناتِ کمکی شاهنامترین و بایستهگفته است، تلاش کرد. تا به حام عمده
گشا بوده و بنداری بوده است که با کهنگی و تمامیتی که دارد در بسیاری از موارد گره

س و اینک دکتر خا لی عزیز را مدد مصحّحان شاهنامه از مینوی گرفته تا دانشمندان رو
هایی که در اصا ت آن علی بن احمد با شک و شبهه یهرسانیده است. اختیارات شاهنام

هست و ایضاً متأخر بودن نسخه و امکان دستبرد و تصرف ناسخان کمک چندانی به 
 مصححان یهتصحیح همان ملدار از ابیاتی که هست نکرده و اصلاً گرهی از کار فروبست

نگشوده است. یک مسیر و معبر دیگر که به نظر من برای کمک به تصحیح شاهنامه، به 
تواند مورد استفاده قرار گیرد، گردآوری ابیاتی از شاهنامه مصداق مویی به ریسمانی، می

بنداری یعنی  یهفلورانس و ترجم یهویژه متون پیش از نسخاست که در متون کهن به
م به هر د یلی به استشهاد گرفته شده و در خلام مطا ب کتابها پنجم و شش یهمتنهای سد

اسدی به عنوان  غت فرس . که در شاهنامها مثل ابیاتی از نلل شده است. چنان که فی
توانسته است کمکی باشد برای یافتن صورت درست آن ابیات شاهد ذکر شده همواره می

ی دور بیشتر در ضمیر فرهنگی هادر گذشته شاهنامهدر شاهنامه. بر خلاف امروز، 
تر بر زبان خاص های آن بهتر و راحتفارسی زبان جریان داشته و ابیات و آموزه یهجامع

جا یک تعارف و یا تکیه کلام معمو ی و عام می نشسته است. تعبیر خاص و عام در این
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به نحوی  خاص و عام بوده و هر طایفه یههای دور مسئلنیست؛ شاهنامه واقعاً در گذشته
 دیده است.دنیای آرمانی خود را در آن می

عوام از طریق نلل و نیاز به دانستن سرگذشت پیشینیان و اقبام به یک روح جمعی 
به د یل سحر کلام و ژرفای اندیشه و ساخت فرهنگی  خاصةًّو روانکاوی اجتماعی؛ و 

جویی  ذتّ یهد و غریزتاریخی خود را در آن پیدا کنن یهاند گمشدتوانستهاین کتاب می
 یهگسترد یهپررنگ و بو و دامن یهو تشفیّ خاطر فرهنگی خود را سیراب نمایند. گستر

های مختلف موضوعات و مندرجات رنگین شاهنامه تا قرنها می توانسته است به جنبه
نیازهای انسان ایرانی پاسخ گوید. برای آن که در شاهنامه هم تجربه هست، هم دانایی؛ 

های مستلیم اخلاقی و دینی و ها و آموزهربه را انسان گذشته در قا ب تمثیلها، داستانکتج
 یهجسته است و دانایی را، می توانسته است نظری و عملی از مجموععاطفی می

 ها و کردارها و کارکردهای عینی شاهنامه دستیاب کند. آموزشها و اندیشه
با استلرار دیانت اسلام در شکل سنتی و هفتم هجری که  یهرسد از سدبه نظر می

های عرفانی و سرخوردگیهای فرهنگی ناشی از اشعری آن و همچنین گسترش آموزه
فرهنگ  یهخاصیّ بر جریان ذهنی جامعه و نهایتاً در گستر یهحوادث تاریخی، سلیل

ر عملی آن در چشم انداز ادبی جامعه تغیی یهایرانی حاکمیت یافت به طوری که نتیج
سبک و روی آوردن از عینیت به ذهنیّت بود، طبیعی بود که به جای فردوسی، سنایی و 

شدند، فارسی زبان مستو ی می یهسعدی و بعد هم حافظ باید بر ضمیر فرهنگی جامع
هرچند که جریان فکری فردوسی هم بیش و کم و با تغییر سمت و سویی اندک بر 

 ه به حیات خود ادامه دهد.شرایط جدید انطباق یافت و می کوشید ک
بندی ابیات منلوم از شاهنامه در جا بر سر آن نیستم که به تحلیل و طبلهدر این

 یههای آن بپردازم، که این کار پس از گردآوری هممتون مختلف و تبیین دلایل و انگیزه
ود، اما تر خواهد بای متون، فراهمفرهنگی بسامدی از شواهد شاهنامه یهاین ابیات و تهی

از ذکر این نکته ناگزیرم که حضور شاهنامه در ضمیر فرهنگی فرهیختگان در ادوار کهن 
 آید. های بعد به نظر میپیشامغو ی بمراتب گرمتر، سرشارتر و پویاتر از دوره

اگر تاکنون کمتر به این مسأ ه یعنی وجود ابیاتی از شاهنامه در منابع کهن و امکان 
این منابع برای تصحیح و بازیافت صورتهای اصیل آن ابیات، توجهّ های استفاده از ضبط
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اش می توانسته این باشد که اغلب کتابهای مصحّح فاقد فهرست شده یک علتّ عمده
چنین فهرستی داشته کمتر توجه مصححّان و محلّلان شاهنامه اشعار فارسی بوده یا اگر هم

تفسیر فهرست چاپهای پیشین تابهای بیاین ک یهپژوه را به خود جلب کرده است. نمون
ها، از جمله اشعار فارسی آن در بود که به د یل حجم زیاد بسیاری از نکته ابوا فتوح رازی

لای اوراق کتاب از نظرها مکتوم مانده بود. چند سام پیش که در آستان قدس رضوی لابه
به سه بیت زیر  با گروهی به تصحیح مجدد این کتاب سرگرم بودم، به عنوان نمونه

 برخوردیم :
 وار داد مهههههرا   زمانهههههه پنهههههدی آزاده

 

 زمانه را چو نکو بنگری همهه پنهد اسهت    
 

 زبان ببند مرا گفهت و چشهم دم بگشها    
 

 که را زبان نه به بند است پای بابند اسهت  
 

 بدان کسی که فزون از تو، آرزو چه کنی
 

 بدان نگر که به حهام تهو آرزومنهد اسهت     
 

 (151 ،1361 ،)ابوا فتوح                                                            
 ،و رودکی 464 ،1336 ،که در منابع مربوط به رودکی )از جمله: سعید نفیسی

( دو بیت نخست با ضبط متفاوت آمده و بیت سوم هم بکلی در هیچکدام از 16 ،1371
و آن  تفسیر ابوا فتوحیم که از طریق همین شود و باید بگویمنابع اشعار رودکی دیده نمی

(. شگفت آن که محمد 146 ،1371ارشاد سرابی،  هم در این اواخر کشف شده است )
 یهاشعار فارسی و تعبیرات و اصطلاحات و  غات نادر»ای که در مورد قزوینی در ملا ه
قت علمی زبان زد به بعد( با آن همه د 63 ،1362 ،نوشته )قزوینی« رازی تفسیر ابوا فتوح

ای نکرده و این امر ظاهراً به این اشارهتفسیر ابوا فتوح به وجود این سه بیت رودکی در 
که وی بر آن ملدمه نوشته این سه بیت تفسیر ابوا فتوح، د یل بوده که در چاپ قدیم 

( و در  131رودکی بدون ذکر نام شاعر پشت سر هم مثل نثر چاپ شده ) جلد سوم، ص 
 از جلو چشمان تیز علامه قزوینی گریخته است.نتیجه 

ویژه که شود آثار کهنگی و اصا ت از این ابیات پیداست، بهچنانکه ملاحظه می
 151ای معتبر با تاریخ تحریر هم نسخهتفسیر ابوا فتوح اساس این مجلّد از  یهنسخ

و بیت سوم آن است. این سه بیت با این ضبط در هیچ یک از منابع اشعار رودکی نیامده 
 یعنی :
 بدان نگر که بهه حهام تهو آرزومنهد اسهت       کسی که فزون از تو آرزو چه کنی بدان
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 چنانکه ذکر شد، منحصراً از طریق همین تفسیر شناخته شده است. 
 141تا  131که حدود سا های تفسیر ابوا فتوح اکنون برویم بر سر مطلب. در همین 

مه آمده که ضبط برخی از آنها با ضبط چاپهای معهود تأ یف شده است، سه بیت از شاهنا
 شاهنامه متفاوت است:

 فریهههدون فهههرخ فرشهههته نبهههود  -1
 ج

 ز مشهههک و از عنبهههر سرشهههته نبهههود  
 

 (6/57 ،ابوا فتوح) 
 :( در تأیید بیت عربی114این بیت ذیل آیه ولا تهنوا فی ابتغاء ا لوم)سوره نساء آیه 

 ا لهههوم امثههها کم  ههههم شهههعر    
 ج

 اس لا ینشهههرون ان قتلهههوافهههی ا هههر 
 

 بدون ذکر نام شاعر آمده است.
در « واز»به جای « وز»( جزء ملحلات با تفاوت ضبط 1/212در چاپ مسکو )

( با همان ضبط مشابه مسکو در متن آمده است، با 1/11مصرع دوم و در چاپ خا لی )
هم دیده در هیچ یک از نسخه بد های خا لی و مسکو « واز» یهاین توضیح که نویس

 شود. نمی
سام پیش از  15یعنی  151در سام تفسیر ابوا فتوح اساس این بخش از  یهنسخ

توان بیشتر اعتماد کرد و فلورانس کتابت شده و بنابراین به اصا ت و ضبط آن می یهنسخ
تری پیدا نشده است، ضبط ابوا فتوح را در این مورد بر سایر برتر و کهن یهتا نسخ

 دانست. ضبطها مرجّح
 ز هفتههاد بههر نگههذرد بههر کسههی          -2

 ج

 از ایهههن دور چهههرخ آزمهههوده بسهههی   
 

 (16/122 ،ابوا فتوح)      
فاطر آمده است که : او م نعمّرکم ما یتذکرّ  یهسور 37 یهاین بیت در توضیح آی

فیه، و تبیین سنّ شصت و هفتاد  به عنوان سن متعارف آدمیان به استناد حدیثی از رسوم 
رم که : اعمار امتی ما بین ا ستّین ا ی سبعین، بدون ذکر نام شاعر با این بیان که: ... و اک

 جا گفت همانا: شاعر پارسی از این
 ز هفتاد ا خ...
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( هر دو به این صورت ضبط 4/171( و خا لی )1/241این بیت در چاپ مسکو )
 شده است:

 ز هفتههاد بههر نگههذرد بههس کسههی 
 

 ز دوران چههههرخ آزمههههودم بسههههی 
 

« ز دوران»به جای « از این دور»در مصرع نخست و « بر»به جای « بس» که تفاوت 
 یهدر مصرع دوم قابل ذکر است. با توجه به این که نسخ« آزمودم»به جای « آزموده»و 

فلورانس کهنه تر  یهسام از نسخ 11و قریب  116اساس ابوا فتوح در این بخش مورخ 
 آمده پیشنهاد کرد: ابوا فتوحت را به صورتی که در توان ضبط نهایی این بیاست می

 ز هفتاد بر نگذرد بر کسهی 
 

 از این دور چهرخ آزمهوده بسهی    
 

 
 چنین است گیتی برآشیب و شیب              -3

 

 پههس هههر فههرازی نهههاده نشههیب  
 ج

 (11/121 ،وحابوا فت)                                                                          
 ( به این صورت ضبط شده است:1/156این بیت در چاپ مسکو ) 

 چنین است کار جهان فریب            
 

 پههس هههر فههرازی نهههاده نشههیب  
 

 و در خا لی به این صورت :
 آسیب سیب            چنین است گیهان

 ج

 پههس هههر فههرازی نهههاده نشههیب  
 

: 11س  ،142ص  ،)راوندی سیب شیبو نسخه بد ها: م : برآسیب و سیب،  ی، آ: ا
 آسیب و سیب(. 

این صورت در بیت ذیل به ضبط » دهخدا، ذیل کلمه آشیب و شیب آورده است: 
بعضی نسخ شاهنامه آمده است و در بعضی دیگر آسیب با سین مهمله به جای آشیب 

برابر  و بعد هم بیت مورد نظر را«  دارد و معنی آن ظاهراً رنج و تعب و مانند آن باشد
 داده است. ابوا فتوحضبط 

هو( دانست  توان آشیب را ترکیبی از آ )پیشوند کهن ضد ساز، مانند آهو=آ+آیا می
 یعنی آ+ شیب؟

« بر»ضد نشیب معنا کرد و در آن صورت « فراز و بلندی» و در نتیجه آشیب را 
 نخواهد بود؟« پر»بهتر از 
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توان بیت مورد نظر را با توجه یتری پیدا نشده است، مبه هر حام تا صورت کهن
 به این صورت پذیرفت:  ابوا فتوحبد های خا لی، براساس  یهبه نسخ

 آشیب و شیب              بر است گیتی چنین
 

 پس هر فرازی نهاده نشیب 
 

*** 
( دانشمند 161اثر ابن فندق، ابوا حسن علی بن زید بیهلی )م. تاریخ بیهقدر 

به معنی بخرد و دانا این بیت « رذ» یهنگام بحث از واژششم، ه یهسد یهبرجست
 (:37فردوسی با تصریح نام شاعر به عنوان شاهد آمده است)ص

 یکی انجمن ساخت بها بخهرذان               
 

 هشهیوار و کهارآزموده رذان   
 

پادشاهی بهمن بن اسفندیار است، که در چاپ مسکو  یهاین بیت مربوط به ملدم
 صورت ضبط شده است: ( به این6/343)

 یکی انجمن سهاخت از بخهرذان               
 

 بزرگههان و کههارآزموده ردان  
 

در « هشیوار»به جای « بزرگان»در مصرع اوم و « با » به جای « از» یهکه نویس
در مصرع دوم که در دو « کار»به جای « سام»مصرع دوم قابل توجه است با نسخه بدم 

 نسخه م و ق آمده است.
 ( ضبط بیت را به این صورت آورده است :1/471خا لی ) چاپ

 یکی انجمن سهاخت از بخهردان               
 

 بزرگان و سام آزمهوده ردان  
 ج

،  ی، 2نسخه بد های ک، متاریخ بیهق، در مصرع اوم بنا بر « با» یهکه برای نویس
 تاریخ بیهقختیار ، که ا«کارآزموده ردان»، آ، ب ذکر شده است و در مصرع دوم برای 2 ن

، وه پ، که در هر دو مورد اختلاف با توجه به 3،  ن،  ی، م2است، نسخه بد های س، م
« هشیوار» یهشود. از آنجا که برای کلمتأیید میتاریخ بیهق کثرت نسخه بد ها، ضبط 

اصلاً نسخه بد ی ذکر نشده تفاوت و کهنگی آن نظر محلق را جلب  تاریخ بیهقمختار 
تری پیدا نشده است ترجیح دارد ضبط کهن یهگمان من این است که تا نسخکند . می

فلورانس )اقدم نسخ شاهنامه(  یهرا ، که زمان تأ یف آن هفت دهه بر نسختاریخ بیهق 
 ملدم است، مبنا قرار داده بیت مورد نظر را به همین صورت بپذیریم :

 یکی انجمن ساخت با بخهرذان              
 ج

 و کههارآزموده رذانهشههیوار  
 ج

*** 
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اغراض ا سیاسه فی فردوسی را نلل کرده  یهمتن کهن دیگری که ابیاتی از شاهنام
 112از محمد بن علی ا ظهیری ا کاتب ا سمرقندی تأ یف شده بعد از  اعراض ا ریاسه

هجری است، که در آن شش بیت از شاهنامه به مناسبتهایی بدون ذکر نام شاعر آمده 
 است:

 211ص  -1
 جهههوان بهههودمی برتهههرم داشههههتی                     

 

 بهههه پیهههری مهههرا خهههوار بگذاشهههتی   
 

 دوتههایی شههد آن سههرو نههازان بههه بههاغ           
 

 همههی تیههره گشههت آن گرامههی چههراغ  
 

 چههو سههرو دلارای گههردد بههه خههم                
 

 خروشهههههان شهههههود نرگسهههههان دژم 
 

 :( چنین ضبط شده است7/111این ابیات در چاپ مسکو )
 چههو بههودم جههوان در بههرم داشههتی                   

 

 بهههه پیهههری چهههرا خهههوار بگذاشهههتی 
 

 دو تهها گشههت آن سههرو نههازان بههه بههاغ 
 

 همههان تیههره گشههت آن گرامههی چههراغ 
 

 است. برابر ا سیاسهاغراض( با 7/111مسکو ) چاپ سرو ...( در چو ضبط بیت سوم )
 ( :6/133دو بیت اوم در چاپ خا لی ) 

 در بههرم داشههتی                 چههو بههودم جههوان  
 

 بهههه پیهههری چهههرا خهههوار بگذاشهههتی 
 

 دوتههایی شههد آن سههرو یههازان بههه بههاغ          
 

 همههان تیههره گشههت آن گرامههی چههراغ 
 

 و مسکو اختلافی ندارد. اغراض( با 6/231بیت سوم در خا لی )
ن تأمل در اختلاف دو مصرع اوم بیتهای اوم و دوم با توجه به مبانی کهنگی زبا

، «دو تا گشت»به جای « دو تایی شد»و « چو بودم جوان»به جای « جوان بودمی»یعنی 
در مصرع اوم بیت دوم « یازان»دارد. هر چند که را مسلم می اغراض ا سیاسهترجیح متن 

کنم نماید. من گمان میراجح می اغراضمختار « نازان»که در خا لی اختیار شده بر 
در قراءت نسخه از سوی مصحّح بد خوانی صورت گرفته و  بوده که« یازان»هم  اغراض

مأنوس بدم شده است. بنابراین ضبط بیت به این صورت « نازان»نامأنوس به « یازان»
 شود :پیشنهاد می

 دوتایی شد آن سرو یهازان بهه بهاغ             
 

 همههان تیههره گشههت آن گرامههی چههراغ    
 ج

*** 
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شرح اخبار و امه به استشهاد آمده است متن کهن دیگری که در آن ابیاتی از شاهن
است شامل دو شرح: یکی از فضل الله بن عثمان بن  ابیات و امثام عربی کلیله و دمنه

اوم قرن هفتم و دومی از مؤ ّفی ناشناخته با تاریخ  یهمحمد الاسفراری تأ یف شده در نیم
ابیات اشاره  یهدهجری. ا بته در هیچیک از این دو مورد هم به نام گوین 621تأ یف 

 یهیا افزودن کلم« شاعری بدین معنی گوید»نشده، بلکه در عوض با عباراتی نظیر: 
پردازد. در این کتاب بر سر هم شش بیت از شاهنامه به استشهاد به نلل شعر می« بیت»

 گرفته شده است:
 111ص  -1

 به رنج اندر اسهت ای جهوانمرد گهنج          
 جج

 ه رنهههجنیابهههد کسهههی گهههنج، نهههابرد    
 

( با 1/427نیافتم، اما در امثام و حکم ) شاهنامه کشف الابیات این بیت را در
به نام فردوسی ضبط شده است. همین بیت به « جوانمرد»به جای « خردمند»اختلاف 

( نیز آمده 5)ص شاهی قراختائیاناضافة بیت زیر بدون ذکر نام سراینده در تاریخ 
( که اگر در چاپ مسکو و خا لی 135، ص دمنهشرح ... کلیله و تعلیلات  است)

 توان برای افزودن آن در چاپهای بعدی فکری کرد.نیامده باشد، می
 :161ص  -2

 کهههه را سهههرکه دارو بهههود بهههر جگهههر               
 

 شههههود زانگبههههین درد او بیشهههههتر   
 ج

این بیت را در چاپ مسکو )داستان منوچهر و ملحلات( نیافتم، اما با همین ضبط 
( چنین ضبط شده 115( آمده و در چاپ خا لی )حاشیه ص 3/1213) امثام و حکمر د

 است:
 ،پ،: در( جگر               2)م را سرکه دارو بود بر که

 

 شههههود زانگبههههین درد او بیشههههتر  
 ج

نلل  3س ه پ، ب و م یهفلورانس نیست و خا لی از نسخ یهکه ظاهراً در نسخ
 یهفلورانس و ترجم یهابی که تلریباً همزمان با نسخکرده است. وجود این بیت در کت

تواند تا حد زیادی اصا ت آن را بالا ببرد و از حاشیه به متن بنداری تأ یف شده است، می
 منتلل شود.

 )بدون ذکر نام شاعر( 263ص  -3
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 کههههارزار           یهحهههدیثی بههههود مایههه  
 ج

 خلا هههی سهههتونی کنهههد روزگهههار    
 

مصرع  یهقافی یه، و کلم«روزگار»مصرع اوم  یهقافی یهکه در نسخه بد ها کلم
امثام و نیامده، اما  کشف الابیات شاهنامههم آمده است. این بیت نیز در « روزِ کار»دوم، 
( با همین ضبط به فردوسی نسبت داده است. بیت مورد نظر هر چند بیت 1/271) حکم

 ای بود.صا ت نسبی آن به فکر چارهبلند و شاهنامه واری نیست با این حام باید برای ا
ضمن شواهد « فذو ا علل من یرضی بملدور حظّه... »در توضیح بیت  321ص  -4

 فارسی بدون ذکر نام گوینده این بیت آمده است:
 بکوشههیم و از کوشههش مهها چههه سههود         

 ج

 کههز آغههاز بههود آنچههه بایسههت بههود    
 

« آنچ»در مصرع اوم و « واز»جای به « وز»( با تغییر 4/24این بیت در چاپ مسکو )
به جای « آنچ»( تنها با تغییر 3/24در مصرع دوم و در چاپ خا لی )« آنچه»به جای 

تواند تأییدی می شرح کلیله و دمنهدر مصرع دوم ضبط شده است. وجود آن در « آنچه»
 باشد بر اصا ت ضبط آن در دو چاپ مسکو و خا لی.

 :326ص  -1
 نج              چنههین اسههت رسههم سههرای سههپ    

 ج

 گهههی نههاز و نعمههت بههود گههاه رنههج   
 

 ( به صورت زیر آمده است:2/131این بیت در چاپ مسکو )
 چنههین اسههت رسههم سههرای سههپنج                     

 

 گهی ناز و نهوش و گههی درد و رنهج    
 ج

که اختلاف مصرع دوم چشمگیر است و در نسخه بد های مسکو هم ضبطی مشابه 
 ( بیت را به صورت زیر ضبط کرده است:2/11چاپ خا لی ) آن قید نشده است.

 چنههین اسههت رسههم سههرای سههپنج                            
 

 همههههه از پههههی آز ورزنههههد رنههههج  
 ج

شود اختلاف بر سر ضبط مصرع دوم است، و به ظاهر چنان چنان که ملاحظه می
ز ضبط به ظاهر نماید که ضبط خا لی نامأنوس تر و در نتیجه اصیل تر است، اما امی

، که در نسخه بد های خا لی هم مشابه آن نیامده، به د یل کهنگی  کتاب شرح کلیلهجدید 
 نمی توان چشم پوشید.

 : بی ذکر نام شاعر:326ایضاً ص  -6
 بهه بههازیگری مانههد ایههن چههرخِ مسههت 

 ج

 کههه بههازی بههرآرد بههه هفتههاد دسههت    
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( آمده است و 3/13( و خا لی)4/64این بیت با همین ضبط در چاپ مسکو )
 تواند تأییدی باشد بر اصا ت ضبط آن.می

فردوسی آمده و درست به همان  یهسند کهن دیگری که در آن یک بیت از شاهنام
شود، سندی است فلورانس مربوط می یهمیلادی، یعنی سام تحریر نسخ 614/1217سام 

ژاپن ناشناخته بود، تا  ( که سا ها در شهر کیوتویnamban – mojiنامبان موجی)» به نام 
م(  1511ه  1112) toru Hanedaدانشمند فلید ژاپنی تؤرو هاندا   1511این که در سام 

به آن توجه کرد و با همکاری یک محلّق هندی به نام برکت الله توانست آن را بخواند و 
(. توضیح بیشتر آن که یک راهب 1311،172به زبان انگلیسی ترجمه کند)کورویاناگی،

میلادی در  1217( که در چین مشغوم مطا عه بوده در سام kyoseiاپنی به نام کیوسیه )ژ
بندر زیتون یکی از بنادر جنوبی چین با تجّار ایرانی که از خلیج فارس با کشتی وارد چین 

خواهد که به یادگار در دفتر او چیزی به خطّ شود و از آن تاجران میشده بودند، آشنا می
ند. یکی از آنان روی یک ورقه با قلم مو به خط نسخ چهار بیت فارسی خودشان بنویس

 نویسد، که یکی از آنها این است:می
 جههههان یادگارسهههت مههها رفتنهههی 

 

 بهههه مهههردم نمانهههد بجهههز مردمهههی   
 

دانسته گمان می کرده که این شعر هندوستانی است. راهب ژاپنی که فارسی نمی
کند و از ه عنوان هدیه به راهب دیگری تلدیم میگردد آن را بوقتی از چین به ژاپن بر می

به بعد؛  63 ،2134اوکادا  ماند )در کیوتو محفوظ می 1511آن زمان تا سام 
 به بعد(. 71 ،1361به بعد؛ اوکادا 63 ،2134به بعد؛ اوکادا 171 ،1311کوریاناگی، 

ن فردوسی بعدها کوریاناگی این بیت را در شاهنامه پیدا کرد و مسلّم شد که از آ
( این بیت با 3/1455چاپ دبیر سیاقی) یه(. در شاهنام173 ،1311است )کوریاناگی 

 تغییراتی به صورت زیر آمده است:
 جههههان یادگارسهههت و مههها رفتنهههی 

 

 ز مهههردم نمانهههد جهههز از گفتنههههی    
 ج

( تلریباً ضبط بیت با ضبط سند مورد بحث 6/251در حا ی که در چاپ مسکو)
هم عطف شده با واو به« ما»و « یادگارست»در مصرع اوم دو کلمه برابر است، جز این که 

 این بیت نسخه بد ی ذکر نشده است.  یهمسکو برای هیچ کلم یهاست. در نسخ
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های م، س،  ن در حاشیه به این ( این بیت به نلل از نسخه1/413در چاپ خا لی )
 صورت آمده است:

 جهههههان یادگارسههههت مهههها رفتنههههی
 ج

 ردم( نماند بجز مردمیبه گیتی)س: ز م 
 

داخل کمانک آورده، « مردمی» یهکه مصحّح با علامت تعجبی که پس از کلم
 قافیه )مردمی( نشان داده است. یهشگفتی خود را از غلط بودن کلم

نسبتاً کهن و این سند  یهوجود این بیت به همین صورت به ظاهر غلط در سه نسخ
 تاریخی بر اصا ت آن دلا ت دارد.

آن  یهقافی یهل این ضبط در عین تکرار در سه نسخه و یک سند کهن مسئلمشک
 یهآخرین کلم بایستی در ناگزیر حرف قافیه است و «ن»قافیه  ضوابط علم است که برابر با

های شد و به همین د یل است که در نسخههم تکرار می« مردمی»پایان مصرع دوم یعنی 
در « گفتنی» یهبوده، مصرع دوم تغییر کرده و کلممتأخرتر که مبنای چاپ دبیرسیاقی 

 قافیه آمده است.
های چاپی معتبر براساس دستنویسهای موجود قوافی دانیم در شاهنامهچنان که می

(، که 176تا  117، صفحات 1314نلوی  مختل، نادرست و عیوب قافیه وجود دارد )
کنم همین مورد اخیر در گمان میتوان به خطای کاتبان نسبت داد. من همة آنها را نمی

شود و معتبر موجود دیده می یهآنهاست، زیرا هم در سه نسخ یهبیت مورد بحث از زمر
عادی شاهنامه  یههم یک سند مستلل، که بیت را به صورت مستلیم از قلم یک خوانند

ه در رسد کنماید. با قراین موجود به نظر مینلل کرده، آن را تأیید می 614در سام 
 اصا ت بیت لازم است تجدید نظر شود.

فردوسی در چند منبع و یک سند کهن  یهبه عنوان نمونه ابیات منلوم از شاهنام
های موجود آن در های ششم و اوایل هفتم از نظر کمک به تصحیح صورتمتعلق به سده

ت دو چاپ خا لی و مسکو مورد توجه قرار گرفت. من در جستجویی جداگانه به ابیا
متنهای کهن از این  یهام و برآنم که اگر همنیز پرداخته ا صدور راحةای کتاب شاهنامه

دیدگاه از نظر بگذرد و فهرست کاملی از تمام ابیات منلوم از شاهنامه در این متون فراهم 
تر برخی از ابیات شاهنامه به گاههایی برای پیدا کردن صورت صحیحشود باز هم تکیه

 د.دست خواهد آم
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 کتابنامه
 

 ، به کوشش احمد بهمنیار، تهران.تاریخ بیهق، 1317فندق، علی بن زید بیهلی، ابن -
، به کوشش 13، ج تفسیر ا لرآن روض ا جنان و روح ا جنان فی ،1361ابوا فتوح رازی،  -

 و تصحیح دکتر محمد جعفر یاحلی و دکتر محمد مهدی ناصح، مشهد، بنیاد پژوهشهای اسلامی.
« بیتی بازیافته از رودکی در خلام تفسیر ابوا فتوح رازی»، 1371رشاد سرابی، اصغر، ا -

، به کوشش شناخت نامه شیخ ابوا فتوح رازی. همین ملا ه در 113ه146، ص 31ش  ،ةمشکو
 عیناً تجدید چاپ شده است. 117تا  141( صفحات 1314علی اکبر زمانی نژاد )قم 

شرح اخبار و ابیات و امثام عربی  ،1311بن محمد،فضل الله بن عثمان اسفزاری،  -
 .، ملدمه، تصحیح و تعلیلات بهروز ایمانی، تهران، مرکز نشر میراث مکتوبکلیله و دمنه

سخنی دیگر در بازشناسی بیتی از ویس و رامین در کهنترین »  ،1361اوکادا، امیکو،  -
 .1361، بهار 1س اوم، ش  ،شناسیایران یهمجل، « فارسی بازمانده در ژاپن یهنوشت

فردوسی و ادبیات ، «ملی ایران یهنخستین پادشاه در حماس»  ،2134، ههههههههههه  -
 ، تهران، سروش.سخنرانیهای نخستین جشن طوس یهحماسی، مجموع

، به تصحیح و اهتمام اغراض ا سیاسه فی اعراض ا ریاسه ،1345ظهیری سمرقندی،  -
 دانشگاه تهران. جعفر شعار، تهران، انتشارات

دار، تهران، انتشارات اساطیر. ، به کوشش ع. جربزهملالات قزوینی ،1362قزوینی، -
تجدید چاپ شده  34تا  13 صفحات )همان(شناختنامه شیخ ابوا فتوح رازی عیناً در  همین ملا ه

 است.
 راهنمای کتاب،، «اعتلاد فردوسی به سرنوشت در شاهنامه»  ،1316کوریاناگی، ت.، -

 (1316دی  ه )آبان 11ه  1سام بیستم، ش 
 ، تهران، امیر کبیر.محیط زندگی و احوام واشعار رودکی ،1336نفیسی، سعید،  -
فردوسی  یهشکوه سرودن، بررسی موسیلی شعر در شاهنام ،1314نلوی، نلیب، -

 ، مشهد، انتشارات دانشگاه فردوسی.قافیه و ردیف یهبرپای
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